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PE®EPAT

Hunmomuas pabora 52 ctp., 3 riaBel, 43 HWCTOYHHKA, 3 JaUarpaMmbl, 1
MIPHIOKCHUE

Kirouessie cnoa: HEOJIOI'3M, HEOJIOT' M, CIIOCOb OBPA3OBAHU A
HEOJIOIT'3MOB, IIEPEBO/I, KOMIIBIOTEPHBIE TEXHOJIOI'NU,
CIIOCOBBI ITEPEBOJIA

O0beKTOM UCCIIeI0BaHUS BBICTYAIOT HEOJIOTU3MBI B c(hepe KOMIbIOTEPHBIX
TEXHOJIOTHUH.

IIpeaMmer uccienoBanus — 0COOEHHOCTH (DYHKIIMOHMPOBAHUS AHTJIMMCKUX
HEOJIOTH3MOB B c(pepe KOMITbIOTEPHBIX TEXHOJIOTHA.

Heanb wuccienoBaHus COCTOUT B BBISABICHUM M aHAJIU3€ OCOOCHHOCTEH
GyHKIMOHUPOBAHUST HEOJIOTU3MOB aHTIIMHACKOTO sI3bIKa B c(pepe KOMITbIOTEPHBIX
TEXHOJIOTUU U UX IIEPEBOJOB HA PYCCKUM SA3BIK.

MeTtoasl U npueMbl HcciaeaoBaHus. Ha pasHbIX 3Tanax HMCCIeqOBaHUSA
WCITIOJIB30BAJICSI METO/] CILIONTHOM BHIOOPKH, METO/Ibl ONMUCAHMS, KOHTEKCTYaJIbHOTO
aHanM3a, CpaBHEHUs, OOOOIICHMS, AHAJUTHYECKUH METOJ U  METOJ
KOJINYECTBEHHOT'O aHAI13a.

IHonydyeHnnble pe3yjbTaThl U UX HOBU3HA. B paboTe paccMOTpeHO MOHSTHE
«HEOJIOTU3M», BBIJICJICHBI CHOCOOBI MX OOpa30BaHUs, ONMUCAHBI TEMAaTUYECKUE
IPYIIBI HEOJOTU3MOB B chepe KOMIBIOTEPHBIX TexHoJorui. [Ipoananu3upoBaHbl
IIPUEMBI TIEPEBO/Ia HEOJIOTU3MOB C aHIJIMKUCKOIO S3bIKa HA PYCCKUM, IIPOBEIAEHA UX
KJ1accu(uKaius, BbISIBIIEHA YaCTOTHOCTb.

IIpakTuyeckass 3HAYMMOCTHL pPAOOTHI OMPENEISAETCS BO3MOXKHOCTBHIO
UCIIOJIb30BaTh €€ pe3yJbTaThl B BY30BCKOW TPAKTUKE OOYYEHHS CTYyJCHTOB
JIMHIBUCTHUYECKUX CIIEHUAIIBHOCTEN MO Kypcam «Jlekcukomorus», «Teopus u
MpaKTHKa MEePeBOIay, a TAKXKE MPU HATMCAHUU KYPCOBBIX U TUTIJIOMHBIX padoT.

Hacrosimass  pabota  sBIsieTCS  CaMOCTOATENBHBIM — HUCCIIEOBaHUEM,
JIOCTOBEPHOCTh PE3YJbTATOB KOTOPOTO IMOATBEP)KIAaeTCd HAy4YHO OOOCHOBAHHOM
METOJIMKOW UCCIEN0BAHUSL.



PODEPAT

JpImioMHast mpara 52 ctap., 3 riaaBbl, 43 KpbIHILbL, 3 IbIsITpamsl, | mpbIkiIaiaHHe

KmrouaBeist crmoBel: HEAJIAT'I3M, HEAJIOI'TS, CIIOCAB YTBAPOHHS
HEAJIATI3MAY, I[TEPAKJIA/L, KAMIT'IOTOPHBIA TOXHAJIOTI',
CIIOCABBI TIEPAKJIAIY

Ab'exTaM jgacnefaBaHHs BBICTYMAIOIb HealariaMbl ¥ chepbl KaMITIOTIPHBIX
THXHAJIOTIH.

[Ipanmer macnemaBanHs — acaOmiBacii  (YHKIBISHABaHHA  aHTJIMCKIX
HeanarizMay y chepbl KaMIT'FOTIPHBIX TIXHAJIOTIH.

MbTa nacnenaBaHHS — BBIAYJICHHE 1 aHami3 acabmiBacuay (yHKIBITHABaHHS
Heasari3may aHriiiickaid MOBbI ¥ cepbl KaMIT FOT3PHBIX TAXHAJIOTIHN 1 1X epakiIany
Ha PYCKYIO MOBY.

Mertanpl 1 nOpblémbl  JacienaBaHHsa. Ha po3HbIX 3Tamax —jgacieaaBaHHS
BBIKAPBICTOYBAYCS METAJI CYLJIbHBI BBIOAPKI, META/IbI alliCaHHs, KAHTIKCTyallbHATa
aHajizy, napayHaHHs, a0aryJIbHEHHS, aHAJIITBIYHBI METaJl 1 MeTaJl KoJbKacHara
aHamizy.

ATpbIMaHbIs BBIHIKI 1 1X HaBi3HA. Y Mpailbl pa3riie/KaHa MaHsIIe «Healari3am,
BBUIYYaHBIsI cocalbl 1X aayKalbll, amicaHbl TAMATBIYHbIA T'PYIBl Heanariamay y
cheppl KaMIT IOT3pHBIX T3xHajdorid. [lpaaHanizaBaHbl NpPBIEMBI TNEpakKiIamy
HeajarismMay 3 aHIUliickaii MOBBI Ha PYCKYIO, MpaBel3eHa 1X Kiaciikaupls,
BBISTYJIEHA KOJIBKACL.

[IpakTbryHas 3HayHacIb paOOTHl BBI3HAYACIIA MArYbIMACII0 BHIKAPHICTOYBAIIb
g€ BBIHIKI ¥ By3aycKail MNpakThbl HAaBY4YaHHS CTYIPHTAy JIHIBICTBIYHBIX
CHieUbIsIbHACIIAY Ta Kypcax «JIekcikanmorisy, « Toopbls 1 MpakThIKa epakiamy», a
Takcama Mpbl HaiCaHH1 KypCcaBbIX 1 ABIIJIOMHBIX paldoT.

Campayanas npana 3’gyJgeria camMacTOMHBIM JaclieIaBaHHEM, HAKJIAJIHACUb
BBbIHIKAY SKOra TauBsp/pKaelllla HaByKoBa aOrpyHTaBaHall — MeETOJbIKal
Jacie1aBaHHsl.



SUMMARY
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The object of research is neologisms in the field of computer technology.

The topic of the study is the peculiarities of English neologisms in the field of
computer technology.

The purpose of the study is to identify and analyze the peculiarities of English
neologisms used in the field of computer technology and their translation into
Russian.

Research methods and techniques. At different stages of the study, the
continuous sampling method, description methods, contextual analysis, comparison,
generalization, analytical method and quantitative analysis method were used.

The results obtained and their novelty. The concept of “neologism” has been
considered in the work, ways of their formation have been highlighted, thematic
groups of neologisms in the field of computer technology have been described. The
methods of translating neologisms from English into Russian have been analyzed,
their classification have been carried out, the frequency have been revealed.

The practical significance of the work is determined by the possibility to use
its results in the university practice of teaching students of linguistic specialties in
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the courses “Lexicology”, “Theory and Practice of Translation”, as well as when
writing term papers and dissertations.

This work is an independent study, the reliability of the results of which is
confirmed by a scientifically sound research methodology.



